	КОНТРАКТ №       -       

от «        »  июля 2005г.

Фирма                            (Бельгия), в лице г-на ________, действующего на основании – (прошу указать доверенность или Устава) именуемый в дальнейшем «Продавец», с одной стороны, и ОАО «ELEKTRKIMYOSANOAT» (Республика Узбекистан, г.Чирчик), в лице Председателя правления Сайдахмедова Х.А., действующего на основании Устава, именуемый в дальнейшем «Покупатель», с другой стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем:
	CONTRACT No 

from 
Firm YAMATAKE EUROPE NV (Belgium) represented by Toru Ishikuma, hereinafter referred to as the Seller acting on the ground of the _________________________on the one part, and 

OJSC “ELEKTRKIMYOSANOAT”, hereinafter referred  to as the Buyer, represented by the Chairman of Board  Mr. Saydahmedov X.A. acting on the on the ground of Charter  on the other part,

have concluded the present Contract as follows:



	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

1.1. Продавец продает, а Покупатель покупает на условиях СIР Аэропорт «Ташкент», Республика Узбекистан (Инкотермс 2000г.), приборы, в дальнейшем именуемый товар, в ассортименте, количестве, согласно спецификации в Приложении №1, которое является неотъемлемой частью настоящего Контракта.
	1.  SUBLECT OF THE CONTRACT

1.1. The Seller will sell and the Buyer will buy on conditions of СIР “Tashkent” airport, Republic of Uzbekistan (Incoterms 2000) the instruments further called as the goods in assortment and quantity according to the specification in the Appendix No.1 which is the integral part of the present Contract.

	2. ЦЕНА И ОБЩАЯ СУММА КОНТРАКТА

2.1. Цена на товар установлена в Евро на момент подписания контракта и понимается CIP Аэропорт «Ташкент», Республика Узбекистан. Цена включает в себя экспортную упаковку, маркировку и транспортировку, а также расходы, связанные с таможенным оформлением за пределами страны Покупателя. 

2.2. Цена на товар может изменяться в зависимости от цен на сырье, материалы, энергоносители и тарифов других ценообразующих элементов. При изменении цены составляется дополнительное соглашение, согласованное обеими сторонами. 

2.3. Общая сумма Контракта составляет   

 (        ) ЕВРО.
	2. PRICES AND TOTAL AMOUNT 

OF THE CONTRACT
2.1. The price of goods is stated in Euro at the moment of  signing of the contract and is understood as CIP Airport “Tashkent”, Republic of Uzbekistan. The price includes export packing, marking, and transportation, and also expenses for customs registration outside the country of the Buyer. 

2.2. The price for the goods can be changed in depends of the prices of raw material, materials, energy carriers and tariffs of other price forming elements. In case of price should change the additional agreement coordinated by both parties is made. 

2.3. Total amount of the Contract is 13228 Euro.

	3. УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖА

3.1. Оплата производится Покупателем авансовым платежом в ЕВРО, путем прямого банковского перевода на счет Продавца.

3.2. Авансовый платеж производится Покупателем  в размере 100 %-ной стоимости  товара подготовленного к поставке в согласованном Сторонами периоде.

3.3. Покупатель производит авансовый платеж на основании счета Продавца в течение 5 банковских дней с момента его получения. Платеж производятся против уведомления Продавца о готовности товара к отгрузке и банковской гарантии уполномоченного банка Продавца о возврате финансовых средств Покупателя в случае не исполнения Продавцом обязательств, предусмотренных контрактом.

3.4. В случае, если стоимость фактически отгруженного Продавцом и полученного Покупателем товара окажется меньше суммы авансового платежа, Продавец возвращает остаток денежных средств Покупателя прямым переводом на его счет в течение 5 банковских дней со дня подписания Сторонами акта сверки по итогам приема-передачи товара. 

3.5. В случае если отгрузка товара не производится Продавцом в течение 30 дней со дня поступления авансового платежа от Покупателя, Продавец возвращает сумму поступившей предоплаты в течение 3-х банковских дней от первого требования Покупателя.

3.6. Все расходы, связанные с платежами по настоящему контракту в банках Продавца относятся на счет Продавца, в банках Покупателя – на счет Покупателя.
	3. PAYMENT CONDITIONS

3.1. The Buyer shall make the advance payment in EURO by direct bank transfer to the Seller’s account.
3.2. The advance payment shall be made by the Buyer in the amount of  100 % of the price of the goods prepared for the shipment in period agreed by the Parties.

3.3. The Buyer shall pay in advance on the basis ground of the Seller’s invoice not the later than 5 bank days since its reception. The payment shall be made against the Seller’s notification about the readiness of the goods to be dispatched and the bank guarantee of the authorized bank of the Seller to return the Buyer’s financial means in case the Seller fails to fulfill the obligations prescribed by the contract.

3.4. In case the amount of goods actually shipped by the Seller and received by the Buyer occurs to be less than the sum of the advanced payment, the Seller shall return the rest of the Buyer’s financial means by direct transfer to his account not later than 5 bank days since the Parties sign the Balance Protocol on the results of the acceptance of goods by the Buyer.

3.5. In case the goods are not shipped by the Seller during 30 days since the reception of the Buyer’s advanced payment, the Seller shall return the whole amount of the advanced payment not later than 3 bank days since the first demand of the Buyer.

3.6. All expenses occurred due to the present contract in the banks of the Seller shall be at the Seller’s account, in the banks of the Buyer – at the Buyer’s account.



	4. УСЛОВИЯ И СРОКИ ПОСТАВКИ.

4.1. Поставка товара производится Продавцом в соответствии с базисными условиями поставок, предусмотренных в п.1.1. основного текста контракта, в сроки согласно Приложения №1 к нему. Досрочная поставка допускается по обоюдному согласию сторон.

4.2. Отгрузка товара производится в течение 10 дней с момента поступления авансового платежа Покупателя на свой счет.

4.3. Датой отгрузки товара Продавцом считается дата оформления транспортной накладной на станции отправления, подтверждающая факт приема груза к перевозке. 

4.4. Датой поставки товара Продавцом считается дата передачи  его в конечном пункте назначения согласно штемпелю авианакладной. 

4.5. Продавец уведомляет Покупателя по факсу или электронной почте об отгрузке товара не позднее 3-х рабочих дней с даты передачи товара перевозчику.

4.6. Покупатель подтвердит факт приема товара не позднее 5 рабочих дней с даты приемки товара.
	4. TERMS AND CONDITIONS OF DELIVERY

4.1. Delivery of goods will be made by the Seller according to basic conditions of the deliveries stipulated in item. 1.1. of the basic text of the contract, in terms agreed in Appendix No.1. Pre schedule delivery is supposed in consent of the parties.
4.2. The shipment of goods shall be fulfilled during 10 days since the reception of the Buyer’s advanced payment   at the Seller’s account.

4.3. The date the station of departure issues the waybill confirming the fact the goods have been accepted the goods for transportation shall be considered as the date of shipment.

4.4. The date of delivery of the goods by the Seller is considered the date of its transfer in a final point of assignment according to the stamp in waybill.
4.5. The Seller notifies the Buyer by fax or E-Mail about the shipment of the goods not later than 3 working days from the date of transfer of the goods to a carrier.
4.6. The buyer will confirm the fact of reception of the goods not later than 5 working days from the date of acceptance of the goods. 

	5. УПАКОВКА, МАРКИРОВКА, 

УСЛОВИЯ  ТРАНСПОРТИРОВКИ И 

ТОВАРОСОПРОВОДИТЕЛЬНАЯ 

ДОКУМЕНТАЦИЯ

5.1. Упаковка, условия транспортировки и товаросопроводительная документация должны соответствовать ТУ и должна обеспечивать сохранность груза при его перевозке различными видами транспорта с учетом многих перевалок и различных климатических условий. В стоимость товара входит стоимость упаковки.

5.2. На каждом грузовом месте должна быть нанесена маркировка: наименование товара, отправитель, получатель, ТУ, дата изготовления, вес брутто и нетто.

5.3. Продавец обязуется возместить расходы на хранение и транспортировку в результате доставки Продукции по неправильному адресу или неудовлетворительной маркировкой, произошедшей исключительно из-за недосмотра Продавца.

5.4. Товаросопроводительная документация должна включать перечень оригинальных документов:

· счет-фактура (инвойс) – 2 экз,
· сертификат качества завода-изготовителя – 1 экз,
· авианакладная – 1 экз,

· сертификат происхождения товара – 1 экз.
	5. PACKING, MARKING, 

CONDITIONS OF TRANSPORTATION 

GOODS ACCOMPANYINIG  

DOCUMENTATION

5.1. Packing, conditions of transportation and goods accompanying documentation should correspond to Technical Conditions and should provide safety of a cargo at time of its transportation by various types of transport in view of many passes and various climatic conditions. The cost of packing is included in the cost of the goods.
5.2. On each cargo package should be marked: the name of the goods, the sender, the addressee, Technical Conditions, date of manufacturing, gross weight and net weight.

5.3. The Seller undertakes to refund the expenses of the storage and transportation in case of delivery of the goods to wrong address or the unsatisfactory marking, which has occurred exclusively because of oversight of the Seller.
5.4. The goods accompanying documents should include the list of original documents:
- 
 invoice - 2 pc,
- 
 certificate of quality of the factory-manufacturer - 1 pc,

- 
 airway bill  - 1 pc,
-   certificate of origin of the goods - 1 pc.

	6. КАЧЕСТВО ТОВАРА И ГАРАНТИИ 

ПРОДАВЦА
6.1. Качество товара должно соответствовать спецификации указанной в Приложении №1 настоящего контракта и подтверждаться сертификатами качества завода-изготовителя, количество – количеству, указанному в товарно-сопроводительных документах. 

6.2. В случае выявления качества товара несоответствующего указанному в спецификации Приложения №1, Продавец обязан устранить выявленные отклонения или произвести адекватную замену за свой счет в течении 45 дней с момента извещения.

6.3. Продавец гарантирует качество товара в течение 12 месяцев со дня поступления товара при надлежащем хранении.

6.4. Все транспортные расходы, связанные с заменой товарной продукции или допоставкой недостающего количества несет Продавец. Допоставка товара или замена осуществляется согласно базисным условиям поставки п.1.1. настоящего контракта.
	6. QUALITY OF GOODS AND GUARANTEE 

OF THE SELLER

6.1. The quality of the goods should correspond to specification of the Appendix #1 of the present contract and to be proved by certificates of quality of the factory-manufacturer, to quantity - by quantity specified in the goods accompanying documents. 

6.2. In case of revealing еру quality of goods inappropriate to specified in the specification of the Appendix #1 the Seller is obliged to remove the revealed deviations or to make an adequate replacement at own expenses during 45 days from the moment of the notice.

6.3. The Seller guarantees the quality of goods during 12 months from the date of receipt of the goods at appropriate storage conditions.
6.4. The Seller carries out all transport expenses connected with the replacement of the goods output or additional delivering of missing quantity. Additional delivery of the goods or its replacement is carried out according to item. 1.1 of the basic conditions of delivery of the contract.

	7. ПОРЯДОК СДАЧИ – ПРИЕМКИ

7.1. Приемка товара производится в пункте назначения товара, предусмотренном базисными условиями контракта, с участием представителя нейтральной компетентной организации страны Покупателя («Узбекэкспертиза») и удостоверяется соответствующим актом экспертизы, который является обязательным для обеих сторон.

7.2. Приемка товара производится:

· по качеству, указанному в сертификате качества, выданным заводом-изготовителем, 

· по количеству – согласно количеству мест, указанных в товарно-сопроводительных документах. 
	7. ORDER OF DELIVERY - ACCEPTANCE
7.1. The acceptance of the goods will be made in destination of the goods stipulated by the basic conditions of the contract with participation of representative of the neutral competent organization of the country of the Buyer (“Uzbekexpertiza”) and will be certified by the appropriate act of examination, which is obligatory for both parties.

7.2. Acceptance of the goods is made:

- 
by the quality specified in certificate of quality given by the factory-manufacturer, 

- 
by quantity - according to quantity of the places specified in the goods accompanying documents. 

	8. ПРЕТЕНЗИИ, ШТРАФЫ, АРБИТРАЖ

8.1. Претензии по качеству и по количеству товара могут быть заявлены в течение 30 дней с даты приема акта нейтральной организации («Узбекэкспертиза»), с приложением следующих документов:

· акта экспертизы с указанием даты и места проведения проверки,

· товарно-сопроводительных документов грузоотправителя. 

Продавец обязан рассмотреть полученную рекламацию в течении 15 дней со дня получения рекламации.

8.2. В случае если претензии по количеству и качеству поставленного товара признаются обоснованными, Продавец, по усмотрению Покупателя, производит допоставку недостающего или замену отбракованного количества товара своими силами и за свой счет на основных базисных условиях настоящего контракта, либо возвращает Покупателю сумму денежных средств, соответствующих стоимости забракованного или не поставленного товара.

8.3. В случае поставки некачественного товара Покупатель взыскивает штраф с Продавца в размере 15% от стоимости этого товара.

8.4. В случае нарушения Продавцом сроков поставки товара, предусмотренных пунктами 4.2. и 4.3. контракта, Продавец уплачивает Покупателю пеню в размере 0,1% за каждый день просрочки, но не более 15 % от суммы контракта. 

8.5. В случае нарушения Продавцом сроков возврата денежных средств Покупателя, предусмотренных пунктами 3.4. и 3.5. контракта, Продавец уплачивает Покупателю пеню в размере 1 % от суммы, подлежащей возврату за каждый день просрочки.

8.6. Уплата штрафов не освобождает стороны от исполнения обязательств по настоящему контракту.

8.7. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего контракта или в связи с ним будут по возможности разрешаться переговорами между сторонами, если же стороны не придут к соглашению, то спор между ними будет рассматриваться Арбитражным Институтом Торговой Палаты г. Стокгольма.

Местом проведения арбитражного суда является         г. Стокгольм и все арбитражные разбирательства проводятся на английском языке с переводом на русский язык. Расходы, связанные с арбитражным судом будут разделены между обеими сторонами. Решение суда будет окончательным и обязательным для обеих сторон.
	8. CLAIMS, PENALTIES, ARBITRATION
8.1. Claims by the quality and by the quantity of the goods may be declared within 30 days from the date of reception of the act of neutral organization (“Uzbekexpertiza”) with addition of the following documents:

- 
 act of examination with indication of date and place of realization of check,

- 
 goods accompanying documents of the sender. 

The Seller is obliged to consider the received claim during 15 days from the date of reception of the claim.

8.2. In case the claims on quantity and quality of the delivered goods are considered to be reasonable, the Seller due to the Buyer’s wish either shall redeliver missing and/or found to be defect quantity of goods at his own account and force on the main basic conditions of the present contract, or  shall return the amount the financial means equivalent to the cost of missing or  found to be defect goods.

8.3. In case the supplied goods agreed to be defect the Seller shall pay to the Buyer the penalty at the rate of 15 % of the goods price.

8.4. In case the Seller failed to fulfill the terms of delivery stipulated in the points 4.2. and 4.3. of the contract, the Seller shall pay penalty  at the rate of 0,1 %  per each date of delay but not more than 15 % of the contract’s amount.

8.5. In case the Seller failed to return the Buyer’s financial means in time stipulated in the points 3.4.and 3.5. of the contract, the Seller shall pay to the Buyer the penalty at the rate of 1 % from the amount prescribed to be returned per each day of delay.

8.6. Payment of penalties does not release the parties from execution of obligations under the present contract.

8.7. All disputes and differences, which may arise out of or in connection with present contract, shall be settled by negotiations between the parties. If the parties do not come to agreement, the case shall be adjudicated by the Arbitrary Institute of the Trade Chamber of Stockholm.

Place of Arbitration – Stockholm. Language of arbitration is English with translation into Russian. All costs due to arbitration shall be divided between the both parties. The decision by the Arbitrary Institute of the Trade Chamber shall be final and obligatory for both parties.



	9. ФОРС-МАЖОР.

9.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему контракту, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, а именно: пожара, наводнения, землетрясения, войны, блокады, решений Правительства или любые другие обстоятельства непреодолимой силы, которые непосредственно повлияли на исполнение настоящего контракта.

9.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему контракту, обязана в 3-х дневный срок известить другую сторону о наступлении или прекращении вышеуказанных обстоятельств.

9.3. Надлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности будут служить документы, выданные Торгово-промышленной палатой или уполномоченными организациями страны Продавца и соответственно страны Покупателя.

9.4. Если эти обстоятельства будут продолжаться более 3-х месяцев, то каждая из сторон будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по контракту, и в этом случае ни одна из сторон не будет иметь права на возмещение другой стороны возможных убытков.
	9. FORCE – MAJORE

9.1 The Parties are released from responsibility for partial or complete non-fulfillment of their liabilities under this Contract if this non-fulfillment be caused by the Force-Major, namely: fire, flood, earthquake, war, blockade, governmental decision (delay of government’s assists financing, embargo on import) and others, if these circumstances have effected on the execution of present Contract.
9.2. The Party, for which it becomes impossible to fulfill the obligations under this Contract, should notify within 3 days the other party of the beginning and cessation of the above obligations.

9.3. The certificates issued by the respective Chamber of Commerce or by another respective organization of the countries of Buyer and the Seller will be sufficient proof of existence and duration of the above circumstances.

9.4. If these circumstances last longer than 3 months, then each party shall be entitled to refuse to further fulfill his obligations under this Contract and in this case neither of the parties will have the right to make a demand upon the other Party for the compensation of any possible losses.


	10. ОБЩИЕ УСЛОВИЯ

10.1. Все взносы, таможенные пошлины и другие сборы, взимаемые в связи с исполнением настоящего контракта, на территории страны Продавца уплачивает Продавец, на территории страны Покупателя – Покупатель. 

10.2. Ни одна из сторон не имеет права передавать свои права и обязанности по настоящему контракту третьей стороне без предварительного согласия второй. 

10.3. Реэкспорт (перепродажа) товара без согласия Продавца запрещается. В случае нарушения Покупателем данного пункта, Продавец имеет право в одностороннем порядке расторгнуть настоящий контракт. 

10.4. После подписания настоящего контракта все предварительные переговоры и переписка, связанные с ним, считаются аннулированными.

10.5. Все дополнения и изменения к настоящему контракту действительны только после получения положительного заключения АВЭС и постановки на учет в уполномоченных органах, предусмотренных законодательством Республики Узбекистан 

10.6. Приложение №1 является неотъемлемой частью настоящего контракта.

10.7. Стороны обязуются уведомить друг друга об изменения почтовых, банковских и отгрузочных реквизитов в течении 5-ти дней с момента их изменения. 

10.8. Настоящий контракт составлен в 2-х экз. на русском и английском языке, и вступает в силу после получения положительного заключения АВЭС и постановки на учет в уполномоченных органах, предусмотренных законодательством Республики Узбекистан, а также с момента обмена факсами между Продавцом и Покупателем, подтверждающим готовность исполнения сторонами обязательств, предусмотренных контрактом. Срок действия контракта до полного исполнения сторонами своих обязательств. 

10.9. Факсимильная копия действительна для получения положительного заключения АВЭС и постановки на учет в уполномоченных органах, предусмотренных законодательством Республики Узбекистан.


	10.  GENERAL CONDITIONS
10.1. All payments, the customs and other taxes raised in connection with the performance of the present contract on the territory of the country of the Seller will be paid by the Seller, on the territory of the country of the Buyer – by the Buyer. 

10.2. Any of the parties was not allowed to transfer the rights and duties under the present contract to the third party without the preliminary agreement of the second. 

10.3. Re-export (resale) of the goods without agreement of the Seller is forbidden. In case of infringement by the Buyer of the given item the Seller has the right to terminate the present contract unilaterally. 

10.4. After the signing of the present contract all exploratory talk and the correspondence connected with it are considered as cancelled.

10.5. All amendments and addendums to the present Contract are valid only when it issued in writing and signed by AFER authorized representatives of the parties.

10.6. The Appendix #1 is an integral part of the present contract.

10.7. The parties undertake to notify each other about the change of post, bank and shipping essential elements during 5 days from the moment of its change. 

10.8. The present contract is in 2 copies on Russian and English language, and is valid only when it issued in writing and signed by AFER authorized representatives of the parties and also from the moment of an exchange of fax copies between the Seller and the Buyer confirming readiness of performance of obligations stipulated by the contract. The contract is validity until full execution the obligations of the contract by the parties. 

10.9. The facsimile copy is valid for registration in the AFER and in the appropriate committees stipulated by the legislation of Republic of Uzbekistan.



	11. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН
(LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES)

ПОКУПАТЕЛЬ (THE BUYER):

ОАО «ELEKTRKIMYOSANOAT”

702100, REPUBLIC OF UZBEKISTAN,

TASHKENT REGION, CHIRCHIK TOWN,

TASHKENTSKAYA STREET, 2 

ИНН: 200941518

ОКПО: 00203068

ОКОНХ: 13111

TEL. + 998 (7171) 5-34-40, 5-15-75

FAX: 6-57-49
	11. THE LEGAL ADDRESSES OF PARTIES
ПРОДАВЕЦ (THE SELLER)



	12. БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН:

(BANK REQUISITIES OF THE PARTIES):

CURRENCY ACCOUNT No. 20210840 1001 2857 3006

IN CHIRCHIK DEPARTMENT 

OF  «UZPROMSTROYBANK»

МФО 00863 (BANK CODE)

CURRENCY ACCOUNT No. 101070319

IN  «UZPROMSTROYBANK»  TASHKENT

МФО – 00490 (BANK CODE)

BANK-CORRESPONDENT OF UZPROMSTROYBANK:

СITIBANK, NEW YORK, USA

ACC: 3611-4296
	12. BANK REQUISITES OF THE PARTIES:



	13. ОТГРУЗОЧНЫЕ РЕКВИЗИТЫ 

ПОКУПАТЕЛЯ:

Страна назначения товара: Республика Узбекистан,  Ташкентская область, г. Чирчик

Пункт назначения: Аэропорт «Ташкент»

Грузополучатель:     

ОАО «ELEKTRKIMYOSANOAT»
	13. SHIPPING REQUISITES

OF THE BUYER:

The country of  destination of the goods: Republic of Uzbekistan, Tashkent region, Chirchik town Point of destination: “Tashkent” airport

Consignee:            OJSC«ELEKTRKIMYOSANOAT»

	14. SIGNATURES: 

Покупатель (the Buyer)

___________________ Сайдахмедов Х.А.

	14. ПОДПИСИ СТОРОН:

Продавец (the Seller)

      ___________________ Mr. 


	
	


Приложение №1 к контракту № 

от «        » июля 2005г

Спецификация №1















Specification #1
	Описание товара
	Quantity
	Unit Price
	Amount (Евро)
	Описание товара
	Кол-во
	Цена за 1 шт. в Евро
	Общая стоимость в Евро

	STD 961-A1R-00000-3-C7D7E9

DP Transmitter with High static pressure

Span: 0,25 to 14MPas

Custom calibration: -20 +20Kgf/cm2

Meter Body cover: Carbon Steel

Diaphragm: SUS316L

Other Wetted parts: SUS316

Fill Fluid: Silicon oil

Process connection: ½ NPT Internal thread

FM explosion proof

Hart Communication

Mounting bracket

Code of  TN FEA  ..............
	2


	883.4


	1766.8
	STD 961-A1R-00000-3-C7D7E9

Трансмиттер с высоко статичным давлением 

Диапазон: 0,25 – 14МПа 

Предел измерения: -20 до +20кг/см2

Корпус: углеродистая сталь

Внутренняя часть: SUS316

Диафрагма: SUS316L
Наполненая жидкость:

Силиконовое масло

½ NPT внутренняя резьба

FM взрывозащита

НАRT-коммуникатор

С монтажным фланцем

Код ТНВЭД
	2
	883.4
	1766.8

	STD 931-A1R-00000-3-C7D7E9

DP Transmitter with High static pressure

Span: 0,25 to 14MPas

Custom calibration: 0 – 1Kgf/cm2

Custom calibration: 0 – 2Kgf/cm2

Meter Body cover: Carbon Steel

Diaphragm: SUS316L

Other Wetted parts: SUS316

Fill Fluid: Silicon oil

Process connection: ½ NPT Internal thread

FM explosion proof

Hart Communication

Mounting bracket

Code of  TN FEA ................
	2

2


	747.6
	2990.4


	STD 931-A1R-00000-3-C7D7E9

Трансмиттер с высоко статичным давлением

Предел измерения: 0 до 1кг/см2

Предел измерения: 0 до 2кг/см2

Диапазон: 35 – 700Мпа

Наполненная жидкость:

Силиконовое масло

Корпус: углеродистая сталь

Внутренняя часть: SUS316

Диафрагма: SUS316L
½ NPT внутренняя резьба

FM взрывозащита

НАRT-коммуникатор

С монтажным фланцем

Код ТНВЭД
	2

2


	747.6
	2990.4

	STD 921-A1R-00000-3-C7D7E9

DP Transmitter with High static pressure

Span: 0,25 to 14MPas

Custom calibration: 195 – 630mmH2O

Custom calibration: 280 – 715mmH2O

Custom calibration: 345 – 780mmH2O

Meter Body cover: Carbon Steel

Diaphragm: SUS316L

Other Wetted parts: SUS316

Fill Fluid: Silicon oil

Process connection: ½ NPT Internal thread

FM explosion proof

Hart Communication

Mounting bracket

Code of  TN FEA ..................
	1

1

2
	747.6
	2990.4
	STD 921-A1R-00000-3-C7D7E9

Трансмиттер с высоко статичным давлением

Предел измерения: 195 – 630mmH2O
Предел измерения: 280 – 715mmH2O
Предел измерения: 280 – 780mmH2O
Диапазон: 35 – 700МПа

Корпус: углеродистая сталь

Внутренняя часть: SUS316

Диафрагма: SUS316L
Наполненная жидкость:

Силиконовое масло

½ NPT внутренняя резьба

FM взрывозащита

НАRT-коммуникатор

С монтажным фланцем

Код ТНВЭД
	1

1

2


	747.6
	2990.4

	3 Ways Valve YAMA2302_G5A

PN400 SUS316L

½ NPT female process connection

adapter male ½ NPT for STD connection

Code of  TN FEA ...................
	10
	378
	2780
	3-х винтельный блок

YAMA2302_G5A 

Код ТНВЭД…………..
	  10
	378
	3780

	FREIGHT CHRAGE to UZBEKISTAN (TASHKENT)
	1700
	FREIGHT CHRAGE to UZBEKISTAN (TASHKENT)
	1700

	Totally:


	13227.6
	Всего:
	13227.6


Страна происхождения товара:           






The country of an origin of the goods:           

                    1. Отгрузочные инструкции









1. Shipping instructions 

Страна назначения товара:     Республики Узбекистан  




The country of destination of the goods: 
Republics of Uzbekistan 

Страна отправления товара: Japan for transmitters/Germany for 3 way Valves  
The country of departure of the goods: Japan for transmitters/Germany for 3 way Valves  
Дорога и ст. назначения:
    Аэропорт «Ташкент»





Point of destination:        Airport “Tashkent”  

Грузополучатель:     ОАО «ELEKTRKIMYOSANOAT» Код  5338              


Receiver:      JSC «ELEKTRKIMYOSANOAT» Code 5338                                                                                       

Грузоотправитель:                                   






Shipper: 



,,,,,,,,,,,,,,,,,,

2. Подписи сторон  









2. Signatures of the parties  
                       Покупатель      (The Buyer)









       Продавец (The Seller)
                                                                                                                    

___________Mr. Saydahmedov X.A








_____________ Mr.  Ishikuma
